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“Messenger, announce that which has been revealed to you from your Lord, and if
you do not, then you have not conveyed His message. And Allah will protect you
from the people. Indeed, Allah does not guide the disbelieving people.” AlMaidah (2): 67.
Artinya: Hai rasul, sampaikanlah apa yang diturunkan kepadamu dari Tuhanmu.
dan jika tidak kamu kerjakan (apa yang diperintahkan itu, berarti) kamu tidak
menyampaikan amanat-Nya. Allah memelihara kamu dari (gangguan) manusia.
Sesungguhnya Allah tidak memberi petunjuk kepada orang-orang yang kafir.
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ABSTRAK

Name
Study Program
Title

: Bella Utary
: English Department
: The Analysis of Students‟ Ability in Translating Pronoun
at English Education Department UIN Sulthan Thaha
Saifuddin Jambi

Skripsi ini membahas kemampuan siswa dalam menerjemahkan kata ganti
dalam teks argumentatif dari bahasa Inggris ke Indonesia pada tahun akademik
2018/2019. Penelitian ini adalah penelitian kualitatif, penelitian yang menggunakan
tes dan dokumentasi untuk mengumpulkan data dan analisis data dalam penelitian ini
adalah analisis deskriptif dengan mengorganisasikan data ke dalam kategorisasi,
menjelaskan ke dalam unit, mensintesis, mengatur ke dalam pola, memilah yang
penting, dan menarik kesimpulan untuk dipahami oleh peneliti atau pembaca.
Hasil penelitian menunjukkan bahwa kemampuan siswa dalam
menerjemahkan kata ganti dalam teks argumentatif dari bahasa Inggris ke
Indonesia adalah; dalam akurasi adalah 17 siswa dapat menerjemahkan dengan
baik dengan 77%, di tingkat keterbacaan dari ada 4 siswa dengan 128% dan di
tingkat penerimaan adalah 1 siswa dengan 5%. Peneliti menyimpulkan bahwa
kemampuan reguler pada siswa semester enam di program studi Pendidikan
Bahasa Inggris Universitas Islam Negeri Sulthan Thaha Saifuddin Jambi
2019/2020, dalam menerjemahkan kata ganti dalam teks argumentatif dari bahasa
Inggris ke bahasa Indonesia adalah Akurasi, keterbacaan dan penerimaan.

Kata Kunci: kemampuan siswa, menerjemahkan kata ganti
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ABSTRACT

Name
Study Program
Title

: Bella Utary
: English Department
: The Analysis of Students‟ Ability in Translating Pronoun
at English Education Department UIN Sulthan Thaha
Saifuddin Jambi

The aim of this study was to investigate the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia in the academic year
of 2018/2019. This a qualitative research, the research employing test and
documentation to collect data and data analysis in this research was descriptive
analysis with organizing data into categorize, explaining into units, synthesizing,
arranging into patterns, sorting the important ones, and drawing conclusion in
order to be comprehended by the researcher or the reader.
The result of the study showed that the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia were; in Accuracy are
17 students can translated well with 77%, in readability level from there were 4
students with 18% and in acceptability level were1 students with 75%. The
researcher concluded that the ability of the regular at sixth semester students at
English Education study program of State Islamic University Sulthan Thaha
Saifuddin Jambi 2019/2020, in translating pronoun in argumentative text from
English into Indonesian are Accuracy, readability and acceptability.

Key words: ability of students, translating pronoun
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CHAPTER I
INTRODUCTION
A. Background of the Study
One of the most important of human life is language, because it is a tool of
communication among people to contribute their ideas. Language makes all the
possibilities for human to distinguish them from other creature. According to Abdul
Chaer (2011: 32) language is a sign to identify of things in the word according the
society agreement and also it is an essential thing for human. It means that language is
used as means of communication, by language we can talk to our friends, express our
ideas, and feelings. Language is also a mirror of the mind, through language we can
understand what is in the brain of a human being. It is true our language can show who
we are and what we are now by how we use the language in communication an in
order to express and to fulfill our basic needs for social interaction with other person.
Language as purely human and non-instinctive method of communicating
ideas, emotions and desires by means of a system of voluntarily symbols (Chaer,
1994:7). It means that when people communicate with other, people use language to
accomplish some function such as to cooperate and interaction, people carry out these
functions in a social context. Based on the statements above, it can be concluded that
language is need to communicate with other person, either verbal or nonverbal
communication. And tools that community members as human individuals are
thinking, feeling and willing (Ratih, 2015:4). Thoughts, feelings, and desires tangible
bam otherwise states, and it is a tool to express language. From the statement, it is
clear that human will never be apart from language. Nowadays, globalization is
connected to all of kinds of community from nation, culture, language, religion.
Communication is needed as a tool of language, so in communicating one to other,
translation is very important.
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Translation is the process of transferring the meaning of a text from the source
language into the target language. Basically, the text is reconstructed by translating the
words from the source language into the target language and is arranged based on the
structures of the sentence in the target language, therefore, the structures are suitable
with the target language and certainly there will be no loss of meaning. Each language
has its own characteristics or even distinction (Rosyid, 2011:3). Therefore, the
translation from the source language into the target language cannot be exact
equivalents as both languages are widely different in structure and cultural
background.
The understanding of the structure and the culture in both languages is
required by the translator as it makes the translator capable of grasping the meaning in
the text accurately and allows him to transfer the same meaning. According to Catford
(1965:73), a shift is the departure from formal correspondence in the process of going
from the source language to the target one. It represents some changes occurring in a
translation process. The element of the target language commensurate with the source
language is always used by the translator in order to express the same message in the
target text. Since every language has its own rules, differences in these rules will
cause a shift.
Newmark (1988: 5) states that, “translation is rendering the meaning of a text
into another language in the way that the author intended the text.” In the other hand
Newmark cited in Sudartini (2009: 3) states that “translation is the superordinate term
for converting the meaning of any utterance of any source language to target
language”. Basnett (2002: 12) states that, “translation as a process that involves the
delivering of a source language (SL) text into the target language (TL) so as to ensure
that the surface meaning of the two will be approximately similar and the structures of
the SL will be preserved as closely as possible but not so closely that the TL structures
will be seriously distorted”. It means that translation has purpose to make the audience
understand about the message and information delivered by the author. The result of
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translation is considered successful if the translated text can provide similar meaning
to the original text
Equivalence as proposed by Baker (1992: 5) is divided into five categories, that is,
equivalence at word level, equivalence above word level, grammatical equivalence,
textual equivalence, and pragmatic equivalence. However, the study will be restricted the
discussion only on grammatical equivalence and pragmatic equivalence. Then, because of
the writer life in Indonesia and the writer is studying in English department, so this
research just focus on one direction, that is the translation from English into Indonesia.
The common problem faced by Indonesian‟s students is they sometimes encounter
difficulties in translating from English into Indonesia. Some of difficulties often faced by
the students are; problem in finding the equivalence meaning in translating pronoun,
passive voice, and idiomatic translation. From those problems, the researcher desires to
conduct a research entitled “The Analysis of

Students’ Ability in Translating Pronoun at English Education Department UIN
Sulthan Thaha Saifuddin Jambi.”
B. Formulation of the Research
Based on the background above, the problem can be identified as follow:
“How is the ability of students in translating pronoun in argumentative text from
English into Indonesia?”
C. Objective of the Research
To find out the students ability in translating in argumentative text from
English into Indonesian in sixth semester students at English Education study program
of State Islamic University Sulthan Thaha Saifuddin Jambi.
D. Limitation of the Research
Because the area of translation is too wide, so the researcher limits the problem
to the students ability in translating pronoun in argumentative text from English into
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Indonesian in sixth semester students at English Education study program of State
Islamic University Sulthan Thaha Saifuddin Jambi.
E. Significance of the Research
In this study, there are two significances of the study,
namely; 1. Theoretically Contribution
The ultimate outcome of this study is expected to be input in practicing and
learning process especially for knowing the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia and give additional
information and knowledge to the readers especially to the students and lectures in
English Department who want to read this paper.
2. Practical Contribution
Practically, this study is expected to have contribution for;
a) For the lectures or teachers
The researcher hopes this study can give some suggestion for lectures in
teaching translation in classroom.
b) For the researcher
The researcher hopes this study will give new knowledge to the researcher
itself about the ability of students in translating pronoun in argumentative
text from English into Indonesia. The researcher hopes this can be
developed the writing ability and this study will be done by the researcher
as one of requirement on getting S1 Degree in English Education,
Education Faculty and Teacher Training, The State Islamic University.
c) For Others
The researcher hopes this study will be useful as guidance of reference to
the next researcher in ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia and it can give contribution
to the society.
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CHAPTER II
LITERATURE REVIEW
A. The Nature of Translation
A translation process is not as easy as we think. It is not an easy work.
Translation is known as a process of transferring a language to another. Catford
(1965:20) defines translation is the replacement of textual material in one language
(SL) by equivalent textual material in another language (TL). Catford (1965:1)
translation is an activity that occurs in language, namely the process of replacing text
from one language to another language text. Catford emphasizes the definition of
translation in the transfer of text, which of course contains meaning. Catford (1965:
20) also emphasized that in translation activities shifts can occur. The concept of
shifting in translation can be seen from two different perspectives on translation. (1)
translation as a product; and, (2) translation as a process.
Catford (1965: 73-82) distinguishes shifts in translation into the following two
types:
1. Level shifts that appear on the surface in the form of source language items at
certain linguistic levels have equivalents at different levels. For example, the
grammatical level matching lexis.
2. Category shift is a generic term that refers to shifts that include structure-shifts,
class-shifts, unit-shifts, and intra-system.
In the Theory and Practice of Translation, Nida and Taber (1974:12) states
that “Translating consists of reproducing in the receptor language the closest
natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning and
secondly in terms of style”. Aprianti, et al. (2016) said that “translation is a
phenomenon that has a huge effect on everyday life” The first of these two senses
relates to translation as a process, the second as product. The first sense focuses on
the role of the translator in taking the original or source text (ST) and turning it
5
Education Faculty and Teacher Training UIN STS Jambi

6

into a text in another language (the target text, TT). The second sense centers on
the concrete translation the product produced by the translator. Machali (2000)
noted that “translation as an operation performed on languages: a process of
substituting a text in one language for a text in another”. Larson (1998) stated that
“translation is basically a change of form. In translation, the form of the source
language is replaced by the form of receptor (target) language”. It can be
concluded that translation is a process of transferring the meaning of the source
language into the target language.
Nida (1967) says that, “translating consistency in producing the receptor
language is the most natural equivalent to the massage of the language, first in
meaning and secondly in style”. This definition focus on how to find the closest
equivalent to the language of the source, both in terms of language meaning and
style, Nida and Taber, who discussed the experiences in translating the bible as
outlined in his book, theory and practice of translation (1969). That translation
activities focus on two things. First is the importance of form and style; second,
the importance of the response of the recipient reader as a result of the translation
of this focus translation is related to dynamic equivalents. If the response of the
source text reader and source text readers is the same as the source text and the
target text, then the translation is considered a dynamic equivalent.
Basnett (2002: 12) state that “translation as a process that involves the
delivering of a source language (SL) text into the target language (TL) so as to
ensure that the surface meaning of the two will be approximately similar and the
structures of the SL will be preserved as closely as possible but not so closely that
the TL structures will be seriously distorted.” Translation is an activity that raises
students‟ awareness toward similarities and differences between source and target
language grammatical structure. The differences of grammatical structures
between source and target language often result in some change in the meaning
during the process of translation. A translator must comprehend both the structure
of source and target language well because a translation is not simply a matter of
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different word choice, but of different grammatical structures as well. There are
many definitions about translation since many experts have their own idea from
different point of view about the notion of translation. Newmark (1988: 5) states
that, “translation is rendering the meaning of a text into another language in the
way that the author intended the text.”
According Larson (1989: 3) state that “translation by saying that
translation means re-expressing the same meaning using a lexicon and appropriate
grammatical structures in the target language and cultural context.” The definition
proposed by Larson relates meaning to the cultural context. The transfer of the
same meaning from the source language into the target language must be
associated with the cultural context. Larson proposing the concept of translation
based on meaning according to him, translation is the transfer of meaning from
source language to target language the meaning is more important, because is
cannot be changed, while the form can change. Larson further explained that to
determine expressed meaning, a translator does not only analyze the formal
structure of the target language (TL) but also the aspects of meaning packaged in
the formal structure of the language.
So translation is a product of transferring source text into semantically and
stylistically equivalent target text (Hasyim, 2012:3). Translation is distinguished
from translating which means the process of transferring source text into target
text which involves translators and the psychological and intellectual functioning
of their mind. Supporting the definition above, Nida and Taber (1969) tend to see
translation as a reproduction of a text which aims to compose the closest natural
equivalent meaning and style of the source text into the target text. Furthermore,
Larson (1989: 3) translation by saying that translation means re-expressing the
same meaning using a lexicon and appropriate grammatical structures in the target
language and cultural context.
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1. Function of Translation
Robinson stated that translation means communication, because it has three
essential elements to form a process of communication (Larson, 1989: 7). Three
essential elements are source, message, and receptor, and these elements must be
found in all communication activities. As stated before that translation is so
important in helping people who want to know all about information in this world,
moreover information about development of science, technology, and culture by
translating the science, technology, and culture book, all people in the target
country will get the information about them. Even, nowadays translation had
covered entertainment and our household. For example if we buy an electronic
tool or cellular phone, we will get the book guide which is written in foreign
languages and its translation, so that we can know and understand how to operate
the equipment.
2. Type of Translation
Catford (1965: 21-25) makes categories of translation in terms of extent,
levels and ranks. Based on the extent, he classifies translation into full and partial
translation. On the levels of translation, there are total and restricted translation
and on the ranks there are rank bound and unbounded translation. In full
translation, the entire text is submitted to the translation process, that is, every part
of the source language text is replaced by the target language text material. In
partial translation, some parts of the source language text are left untranslated.
They are simply transferred to the target language text. Total translation means the
replacement of SL grammar and lexis by equivalent TL grammar and lexis with
consequential replacement of SL phonology or graphology by nonequivalent TL
phonology or graphology. While restricted translation means the replacement of
SL textual material by equivalent TL textual material at only one level, that is
translation performed only at the phonological or at graphological level, or at only
one of the two levels of grammar and lexis. Based on the purpose of translation,
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Brislin (in Choliludin, 2007: 26-29) categorizes translation into these following
types.
1. Pragmatic Translation
It refers to the translation of a message with an interest in accuracy of
the information that was meant to be conveyed in the source language form. It
is not concerned with other aspects of the original language version.
a) Aesthetic-poetic Translation
This refers to translation in which the translator takes into account
the affect, emotion, and feelings of an original agnate version, the aesthetic
form used by the original author, as well as any information in the
message. The examples of this type are the translation of sonnet, rhyme,
heroic couplet, dramatic dialogue, and novel. b) Ethnographic Translation
The purpose of ethnographic translation is to explicate the cultural
context of the source language and target language versions. Translators
have to be sensitive to the way the words are used and must know how the
words fits into cultures.
c) Linguistic Translation
This is concerned with equivalent meanings of the constituent
morphemes of the source language and grammatical form. The example is
the language in a computer program and machine translation.
Brislin says that basically, based on the kinds of texts to be
translated, there are two types of translation namely factual and literary
translations. Factual translation refers to translating to convey information
with precision, without involving the emotions or feelings of the translator
but only based on the real facts such as translating scientific fields, reports,
newspaper, etc. Literary translation refers to the translation of art works. In
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this kind of translation, the translator involves his or her emotion or feeling
and it tends to be subjective, for example the translation of poems, drama,
novels, etc.
According to Larson (1984: 15) translation is classified into two
main types, namely form-based and meaning-based translation. Formbased translation attempts to follow the form of Source Language and is
known as literal translation, while meaning-based translation makes every
effort to communicate the meaning of the SL text in the natural forms of
the receptor language. Such translation is called idiomatic translation.
Larson (1984: 16) says that idiomatic translations use the natural
forms of the receptor language both in the grammatical constructions and
in the choices of lexical items. A truly idiomatic translation does not sound
like a translation. It sounds like it was written originally in the receptor
language. Therefore, a good translator will try to translate idiomatically.
Newmark (1988: 46) states that idiomatic translation reproduces the
message of the original but tends to distort nuances of meaning by
preferring colloquialisms and idiom where these do not exist in the
original. He will know he is successful if the receptor language readers do
not recognize his work as a translation at all, but simply as a text written in
the receptor language for their information and enjoyment.
3. Process of Translation
According to Larson (1984: 3) when translating a text, the translator‟s goal
is an idiomatic translation which makes every effort to communicate their meaning
of the SL text into the natural forms of the receptor language. Furthermore, he
states that translation is concerned with a study of the lexicon, grammatical
structure, communication situation, and cultural context of the SL text, which is
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analyzed in order to determine its meaning. The discovered meaning is then reexpressed or re-constructed using the lexicon and grammatical structure which are
appropriate in the receptor language and its cultural context.
Nida and Taber (1982: 33) distinguish translation process into three stages:
(1) analysis, in which the surface structure is analyzed in terms of (a) the
grammatical relationships and (b) the meaning of the words and combinations of
words, (2) transfer, in which the analyzed material is transferred in the mind of the
translator from language A to language B, and (3) restructuring, in which the
transferred material is restructured in order to make the final message fully
acceptable in the receptor language.
a) Form and Meaning in Translation
Translation is basically a change of form. These forms are referred to as
the surface structure of a language. It is the structural part of language which is
actually seen in print or heard in speech. Yuni (2013) says that the form of the
source language in translation is replaced by the equivalent lexical item (form)
of the receptor language. However, there is often no equivalent in the target
language for a particular form in the source text. According to Larson (1984:
3), translation is done by going from the form of the first language to the form
of second language by way of semantic structure. When a translator makes a
translation, it means that he or she transfers meaning of source text. What is
necessary to consider is that the meaning must be maintained constantly or, in
other words, when the change of form occurs, the meaning must be
maintained. It is the characteristic of a language that the same meaning
component will occur in several surface structure lexical items (forms).
In the translation process, the first thing to do is understand the total
meaning of the source text. There are three types of “meaning” that can be
determined in the analysis of meaning of the source text (Nida and Taber,
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1982: 34), namely (1) grammatical meaning, (2) referential meaning, and (3)
connotative meaning. In grammatical meaning, when one thinks of meaning, it
is almost inevitably in terms of words or idioms. Generally grammar is taken
for granted since it seems to be merely a set of arbitrary rules about
arrangement, rules that must be followed if one wants to understand, but not
rules themselves that seem to have any meaning. Referential meaning refers to
words as symbols which refer to objects, event, abstracts, and relations.
Connotative meaning refers to how the users of the language react, whether
positively or negatively, to the words and their combination.
So Translation has been performed as a process which begins with the
source text, then the meaning of the text is analyzed, discovered, transferred,
and re-expressed in the receptor language. In actual practice, however, the
translator moves back and forward from the source text to the receptor text.
Sometimes he or she will analyze the source text in order to find the meaning,
then restructure this meaning in the receptor language, and move back once
again to look at the source text. In translation, the translators should know the
types of meanings (Munday, 2001: 63). By knowing what meaning they should
produce, the messages of the source text can be transferred well. Then, the
well-transferred meaning will make easier to understand for the readers.
4. Procedures of Translation
According to Lawrence (1998: 34) the procedurs of translations are also
varied. Here, the writer quotes some experts and procedurs of translation issued by
them. They are as the following:
a) Literal translation
The ST grammatical constructions are converted to their nearest TT
equivalents but the lexical words are again translated singly, out of context. As
a pre-translation process, this indicates the problems to be solved and an
interlinear translation is a completely literal translation. It is done by
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reproducing the linguistic feature of the SL text, whether that is in form of
words, clauses, phrase, sentences, etc, into the TL text. Larson adds although it
may be very useful for purpose of the study of the source language, they are
little help to the speakers of the receptor language who are interested in the
meaning of the source language text (Larson, 1984: 67). A literal translation
sounds like nonsense and has little communication value.
According to Vinay and Darbelnet in Lawrence Venuti book‟s literal,
or word for word translation is a direct transfer of the source language text into
a grammatically and idiomatically appropriate target language text in which
the translators‟ task is limited to observing the adherence to the linguistic
servitudes of the TL. For example
SL: I will back at 7 am
TL: Saya akan kembali jam 7 pagi
/saya akan kembali jam 7 pagi/
If, after trying the first three procedures, translators regard a literal
translation unacceptable, they must turn to the methods of oblique translation.
It is unacceptable if the message, when translated literally (Islamiati, 2016:54):
a. Gives another meaning
b. Has no meaning
c. Is structurally impossible
d. Does not have corresponding expression within the metalinguistic experience
of the target language or
e. Has a corresponding expression, but not within the same register.
b) Transposition
Transposition involves replacing one word class with another without
changing the meaning of the message. There are two types of transpositions:
obligatory and optional transposition. Obligatory transposition is when the
target language has no other choices because of the language system. For
example,
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SL: a pair of glasses
TL: sepasang kacamata
/sepasang kacamata/
An optional transposition is a transposition that, for the sake of style, can be
chosen by the translator if it fits better into the utterance. For example,
SL: After he comes back to Bali.
TL: setelah kedatangannya kembali ke Bali
/setelah dia kembali ke Bali/
c) Modulation
According to Vinay and Darbelnet in Lawrence Venuti book‟s
modulation is a variation of form of the message, obtained by a change in the
point of view. This change can be justified when, although a literal, or even
transposed, translation results in a grammatically correct utterance, but is
considered unsuitable, unidiomatic and awkward in the target language. There
are two types of modulation: free or optional modulation and fixed or
obligatory modulation. Free or optional modulation can be done because of
non-linguistic reasons. It is mostly used to stress the meaning, to make
coherence or to find out the natural form in the target language. For example,
SL: By the wilt of God
TL: Di luar kemampuan manusia
/di luar kemampuan manusia/
Fixed or obligatory modulation occurs when a word, phrase or a
structure cannot be found in the TL. When an active sentence is translated into
a passive one, this is an instance of this type of modulation. For example,
SL: I grew up in Jakarta
TL: Saya dibesarkan di Jakarta
/saya dibesarkan di Jakarta/
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d) Equivalence
One and the same situation can be rendered by two text using
completely different stylistic and structural methods. In such cases they are
dealing with the method with equivalent text. For example,
SL: as white as snow
TL: seputih kapas
/seputih kapas/
From the explanation above, it can be concluded that the process of
translation in this research will help the writer to know how the process of
translation itself. From the analysis of texts the writer should read the texts
carefully and then transferring the meaning uses of mind to find the equivalent
and the last reconstructing to decide the meaning itself.
5. Equivalence in Translation
Target language equivalents have to be sought not simply in terms of the
“sameness of meaning”, but in terms of the greatest possible overlap of situational
range. Thus equivalence in translation should not be approached as a search for
sameness since sameness of meaning cannot easily exist between the source
language and the target language (Larson, 1984,: 23). Nida (1964: 159) proposes
two basic orientations in translating: formal equivalence and dynamic equivalence.
Formal equivalence focuses attention on the message itself, both form and content.
The message in the receptor language should match as closely as possible the
different elements in the source language. On the contrary of formal equivalence,
dynamic equivalence does not concern with matching the receptor language
message with the source language message, but with the dynamic relationship. A
translation of dynamic equivalence aims at complete naturalness of expression,
and tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within the context of
his own culture.
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B. Argumentative Text
The core of the argument is a question formed from an issue that has more than
one possible answer. The argument must consider all sides of a problem, look
information and alternative available in order to arrive at the best solution. Moreover,
Sakraini (2017:23) states that 'arguments' and 'arguments' are often used
interchangeably. Though the two terms have differences. Arguments are a more
general term that refers to a product or manifestation of arguments, such as debates,
essays, research papers, and is also used for a wider range in verbal, written, and other
modes. Arguments are part of an argument that refers to something more technical.
Argumentation is the process of debating in education, politics, business, law, and
other contexts (Permadi, 2011:4).
Arguments have a major role in developing, evaluating, and validating
knowledge . In addition, arguments can serve to control the compatibility of opinions
with evidence or phenomena. Sakraini (2017:23) states that arguments are very
important in education because of the following points. First, it is important to argue
rationally in a civilized society and students (higher education level) are expected to
do so both in school and in the real world. Second, advances in knowledge often come
through arguments. Third, the argument is about classification and persuasiveness.
Fourth, arguments can be fun.
Knapp (2005) suggests that learning to write texts argues defiantly for the
following reasons. First, the argument text learning is complex. Secondly, the students
have no audience other than the teaching teacher. Third, the argument text learning
does not fit the learning approach. Fourth, teachers may be less experienced in dealing
with complexity. It is hard to teach a good argument Even some countries assess
teachers' ability to build student arguments to achieve certification. Building
arguments is also seen as an active and effective element of citizenship. Teaching
students to write effective argument texts has been identified as an instructional
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challenge. The teacher needs to design a case of thought or problem (Sakraini
2017:26)
Text is the essence of language. that is, the text is realized or manifested in the
form of discourse and is more conceptual. Larson (1984: 13) reveals that text is “text
is a continuous or written language, especially one with a recognizable beginning and
ending. For some linguists, a text no different from a discourse. It means that text is
something that happens, in the form of talking or writing, listening, or reading. Form
this explanation it can be seen in outline that the text is an oral form and the writing
form. The purpose of the opinion is part of the spoken or written language that occurs
continuously so as to form a text. Some lingusts say that text is not different from
discourse. Other opinions, in line with the notion of the text expressed by Chaer
(2009: 5) refer to the following: “the explanation is that any written utterance or
communication is called text the text contains a complete relationship and unity so as
to provide a clear understanding of the content and meaning.
Text is a language expression which according to content, syntax, and
pragmatics is a unity. From that understanding can be interpreted text is a unitary
language that has content and form, both oral and written delivered by a sender to
recipient to deliver a specific message. The term text actually comes from the text
word which means 'woven' (Ramadhan, et al. (2018: 3). Text in philology it is
interpreted as 'woven words', which is a series of words interacting forms a unified
whole meaning. Text can consist from several words, but can also consist of billions
of written words in a text containing a long story (Sudardi, 2001: 4-5).
According to Herman (2013), the text means the content or content of the
script, something abstract can only be imagined. The text consists of contents, i.e.
ideas or messages that the author wants to convey to the reader. And forms, namely
stories in text that can be read and studied according to various approaches through
flow, characterization, language style, and so on. According to Chaer (2009: 12)
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language is always produced, exchanged or received as text; that is, language as a
system of communication is organized as cohesive units we call texts. A text is any
completed act of communication such as a greeting between friends in the street, a
television advertisement, a novel, or a film and so on. As far as speech and writing are
concerned, a text stands alone as an act of communication. Different types of texts
have distinctive characteristics, depending on what they are made to do. A piece of
poetry, for instance, is immediately and characteristically different from a scientific
description because each is doing a vastly different thing with language.
Texts can be classified and organized in a multitude of ways: everyday, formal,
entertaining and informational. Traditionally, different types of texts have been
identified according to established conventions: Shakespeare and Dickens are
„literary‟, a scientific procedure and a computer manual are „factual‟, and The
Simpsons and the 7.30 Report are „media‟ texts. How, then, do we classify a text such
as Sally Morgan‟s autobiography, My Place? In the first instance it is literary in that it
uses language in a way that moves or evokes in readers reflective and emotional
responses (Thomas, 1993: 54). It is also factual: it is a recount of her life and puts
forward powerful arguments for a change in social perceptions and understanding.
Finally, it has become widely read and influential through the print media. In the light
of these problems and contradictions, however, teachers require ways of thinking
about the characteristics of texts more than before. The following classifications are
therefore useful as one way of thinking, and by no means absolute.
From definitions above, the researcher concluded that argumentation text is a
text piece meant to persuade someone to think the way you do. Argumentative text is
a text that contain a lot of the opinion of the writer which aim to the reader to permit
the opinion and the conclusion conveyed by the writer Argumentation text is typical
essay in humanities subjects requires that the writer states a claim on a controversial
issue and supports this claim by evidence in order to convince the audience.
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C. Concept of Pronoun
1. Definition of Pronoun
A pronoun is a word that replaces a noun or noun phrase, using pronouns
correctly eliminates unnecessary noun repetition in your writing. Pronouns take
the place of a noun to name people, places, things, or ideas (Daniel, 2016:23). A
pronoun as a noun replacement, has the same variety of functions as a noun,
depending on the pronoun‟s position in a sentence. The highlighted words in the
following sentences are pronouns the reflect the same functions as nouns:
a) He emailed the memo. The pronoun he functions as the subject of the
sentence.
b) The employee e-mailed it. The pronoun it functions as the direct object of
the sentence.
c) The employee e-mailed him the memo. The pronoun him functions as the
indirect object of the sentence.
d) The employee e-mailed the memo to him. The pronoun him functions
as the object of the preposition.
e) The employee‟s memo is his. The pronoun his functions as the subject
complement.
2. Common pronouns
a. Personal Pronouns (the most common type )
Personal pronouns refer to people and things; they can be singular or
plural, and their form often changes according to their grammatical function in
a sentences. Ciptaning (2018) said that personal pronoun indicate the person
speaking, the person spoken to, or the person of object spoken of, there are
three forms of personal pronouns.
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Subject form

Object form

Possessive form

I

Me

Mine

You

You

Yours

She

Her

Hers

He

Him

His

We

Us

Ours

They

Them

Theirs

It

It

Its

The following sentences show how personal pronouns take the place of
nouns (Ciptaning, 2018:12).
1) Alison threw the bouquet to the women. (nouns)
Alison melemparkan karangan bunga kepada para wanita. (kata
benda)
She threw it to them. (pronouns)
Dia melemparkannya ke mereka. (kata ganti)
2) The tourists followed the guide along the ridge. (nouns)
Para wisatawan mengikuti pemandu di sepanjang punggung bukit.
(kata benda)
They followed him along it. (pronouns)
Mereka mengikutinya. (kata ganti)

b. Demonstrative Pronouns (this, that, these, those)
Demonstrative pronouns identify or point to a noun.
Example: “this lab report is due tomorrow”. Demonstrative
pronouns direct attention to particular persons or things. There are
only four demonstrative pronouns:
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Singular

Plural

This

These

That

Those

This and these refer to things that are nearby either in space or
time. In contrast, that and those refer to things that are farther away
either in space or time.
The following sentences show how the demonstrative pronouns
can replace nouns.
1) The lamp in the kitchen belongs with the furniture in the bedroom.
(nouns)
Lampu di dapur milik furnitur di kamar tidur. (kata benda)
That belongs with those. (pronouns)
Itu milik mereka (kata ganti)
2) The recent story describes the family’s adventures. (nouns)
Kisah terkini menggambarkan petualangan keluarga. (kata benda)
This describes those. (pronouns)
Ini menggambarkan itu. (kata ganti)
c. Relative Pronouns (who, whom, whose, which, that)
Relative pronouns begin adjective clauses and usually refer to
the noun that comes right before them.
Relative pronouns introduce clauses that say something about the noun
phrases that precede them. The most common relative pronouns are
who, which and that. Other relative pronouns are whom, whose, where
and when (Priyanto, 2017: 93).
The following sentences contain relative pronouns:
1) My teacher showed us a book that was printed in 1849.
2) The space shuttle Daedalus, which had recently come out of
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storage, veered out of control as soon as it entered the ion storm.
Relative pronouns can also be objects, as in the sentences
below:
1) The hat that my cousin bought looks like a lampshade.
2) The man whom the neurosurgeon married speaks seven languages.
3) My veterinarian‟s toucan, which she picked up on her recent travels,
amuses the visitors in her clinic (Yulianto, 2018: 87).
The relative pronoun can be omitted when it is the object of an
essential clause, as in the first two of the three sentences above:
1) The hat my cousin bought looks like a lampshade. (that has been
omitted)
2) The man the neurosurgeon married speaks seven languages. (whom
has been omitted)
The relative pronoun can also be the object of a preposition:
1) The programmer to which we applied is full.
2) The readers for whom this book has been written will probably never
read it.
d. Possessive Pronoun
Used to show ownership, but they never have an apostrophe.
Examples: my, mine, your, his, her, hers, its, ours, their, theirs
(Priyanto, 2017: 89).
e. Reflexive Pronouns
Personal pronoun that have “self” or “selves” added to the end.
Examples: myself, himself, herself, itself, themselves.
Reflexive pronouns emphasize or reflect on their antecedents.
Antecedents are the nouns or pronouns already mentioned.
The following sentence shows how reflexive pronouns refer
back to their antecedents.
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1) Rita treated herself to a piece of chocolate cake.
In this sentence, the reflexive pronoun herself refers to its antecedent
Rita.
If there is no reference made to an antecedent in the sentence, use a
personal pronoun instead of a reflexive pronoun.
2) The piece of chocolate was bought for her. (Not herself)
In this sentence, the personal pronoun her is used instead of the
reflexive pronoun herself because the pronoun has no antecedent. f.
Indefinite Pronoun
Pronouns that do not refer to specific person or thing.
Examples: someone, somebody, anyone, anybody, each, either, non e,
both, many, few, several, everyone, no one, one, neither (Yulianto,
2018: 83).
Indefinite pronouns replace nouns, but they do not refer to any
specific person, place, or thing.
The following pair of sentences shows how indefinite pronouns replace
nouns with non-specific references.
1) The politicians vote on the bill. (nouns)
Para politisi memilih suara tagihan itu (kata benda)
Each of the politicians votes on the bill. (pronoun)
Masing-masing politisi memiih suara pada tagihan.

Note: The plural verb vote agrees with the plural subject politicians in
the first sentence. The second sentence replaces the noun politicians
with the pronoun each. Each is a singular subject that agrees with the
singular verb votes.
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D. Related Studies
There are several previous researches which are relevant with this
study. First, Mei Sakriani Hadrus (2016) conducted research entitled “The
Analysis of Students Difficulties in Translating Argumentative Text from
English to Indonesia at the Second Grade Students of SMA Negri 1 Nappariaja
Bone Regency”. It was found that the students‟ difficulties were related to their
inability to translate long sentences, making it difficult for readers to read the
results of their translations.
Second, Rahayu (2002) conducted research entitled “Translating
Similes (A Study on the sixth Semester Student of English Study Program of
35 Universitas Bengkulu in the Academic Year 2001/2002)”. This researcher
used descriptive method and collected the data by using translation test. The
population in this research was only 33 students of English Education Study
Program UNIB in academic years 2001-2002. The finding shows that 63,6 %
students had difficulties in translating simile sentences where he translating
simile is categorized as linguistic factors. It happened due to the reason that the
student did not know the suitable techniques for translating the idiom
especially English simile, and the students do not learn the idiom specifically.
The last Ratih Zatil Imandari (2015) conducted research entitled “An
Analysis on English Students‟ Ability in Translating from English Into
Indonesian”. The analysis of the students‟ ability in translating from English
into Indonesian, if was found that the 8 students achieved good level and 15
students achieved excellent level. In general, the writer concluded that the
ability of the regular A sixth semester students of English education study
program at Tanjungpura University Pontianak academic year 2014/2015 in
translating from English into Indonesian is Excellent. The pronoun common
errors made by the students in translating from English into Indonesian, if was
found that the pronoun common errors made by the students are the students
did not mention or omitted the pronoun in the target text.
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CHAPTER III
RESEARCH METHODOLOGY

A. Research Design
The method use in this research is the qualitative method which is to find
deeper understanding toward the research purposes. Creswell (1997: 24), said that “A
qualitative research study is needed to explore this phenomenon from the perspective
of distance education students”. So that, in describing students‟ ability and common
errors in translating from English text into Indonesian, the writer gained qualitative
research in which the writer collected the data, analyzed them and made conclusion.
B. Data Source
The research was conducted at sixth semester students at English Education
study program of State Islamic University Sulthan Thaha Saifuddin Jambi 2018/2019,
because class in sixth semester students at English education have gone through
translation courses, and research on translation needs to be done in the department of
English education.
C. Subject of the Research
The subjects of this study is students at English Education study program of
State Islamic University Sulthan Thaha Saifuddin Jambi in academic year of
2018/209. There are five classes of sixth semester at English Education study program
of State Islamic University Sulthan Thaha Saifuddin Jambi such as class A, B, C, D,
E. the sample used for this research is random sampling. In taking the sample the
researcher was guided by Suharsimi Arikunto who stated that if the subjects were less
than 100, it was better to take all of them, so that the research was a population
research. then if the subject is large (more than 100 people) can use the sample.
according to him the sample was taken between 10% - 15% to 20% - 25% or even
more than 25% of the total population. the researcher only takes class E, because the
25
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sixth semester students at English education have done translation courses, and
research on translation needs to be done in the department of English education.
D. Technique of Data
Collection 1. Test
The instrument of data collecting in this research is test. The test consists of
a text, the text is argumentative text. In this research the students will be asked to
translate the argumentative text from English into Indonesia. The Translation that
students have to make is translate the pronoun in the argumentative text from
English into Indonesian in sixth students at English Education study program of
State Islamic University Sulthan Thaha Saifuddin Jambi. The test was also aimed
to find out and analyze what types of translation pronouns errors the students tend
to make errors in translating English text into Indonesian.
2. Documentation
Documentation is the method to look for data about something or variable like
notes, transcript, book, newspaper, magazine, and meeting (Umar, 2011: 23). The
method used to get information such as teacher‟s condition, facilities, a students
score. Then, documentation also as the documenting or the state of being
documented or documents required for something or providing evidence or proof
of something. The researcher collected the students‟ notes and their result, while
translating the text. The documentation of their notes helped the researcher got the
answer.
E. Technique of Data Analysis
The technique of data analysis in this research is descriptive analysis. Using
this technique, the researcher collects, arranges and presents the data. Sugiyono (2009:
135) states that a qualitative data is a process of searching and arranging
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systematically the obtain data field notes, and documentation by organizing data into
categorize, explaining into units, synthesizing, arranging into patterns, sorting the
important ones, and drawing conclusion in order to be comprehended by the
researcher or the reader. In addition, the analysis models as one of qualitative data
analysis method. They divide flow analysis models into three flow activities which
will used by researcher in this research. Those analysis components are reduction, data
display, and conclusion drawing. The flow analysis models applied in this research
can be explain with some steps, as follow:
1. Data Reduction
According to Miles and Huberman (1994) say that data reduction refers to
the process of selecting, focusing, simplifying, abstracting, and transcription. The
data obtain from the field is quite a lot, because of it, and then it should be noted in
a trough and detailed. The longer researcher into the field, then the amount of data
will be more complex and complicated. Therefore, there should be reduction of the
data. During the field notes processes, the data gains grow much and complex. The
data need to be reduced. Data reduction means to summarize, to choose the points,
to focus on teacher‟s strategies, in order to find the answer. The researcher reduces
from the whole data collected and gets the more suitable data that would be
analyzed.

2. Data Display
The second major flow of analysis activity is data display. According to
Miles and Huberman (1994: 25) said that display generically means organize,
compressed assembly of information that permit conclusion drawing and
action.The data are organized and managed for they are able to be understood.
Data presentation enables the researcher to understand the teacher‟s strategies and
the whole situation. Presentation of data gives possibility of taking of conclusion
and taking action. In this study presentation of data is descriptive. Descriptive
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means giving description in the narrative way. The researcher was collecting the
information from the teacher and students based on Larson (1984) and Newmark
(1988).
3. Conclusion
Conclusion in qualitative research is new finding which never exist before.
The finding can be a description of object that is still unclear, and become clearly
seen after research. In this step, the researcher will conclude the research. The
conclusion needed to be verified for its credibility. Verification is some programs
to check the researcher‟s carefulness and to the accurate data. Taking conclusion is
only the part of activity in though configuration. The researcher begins to seek
supporting information, then the reduction data, presentation data, and the last was
making conclusion. After reduced and presented the data, the last step the
researcher made the conclusion
According to Ratih (2012: 5) said that, In analyzing the data, the writer
followed the steps:
Collecting the students‟ answer sheets and giving score by analyzing
the answer. Maximum score is 3. In scoring, the writer followed the criteria:
a) Criteria of Accuracy
1) Accurate and clear meaning, without any omission addition or changes
meaning. (score 3 = accurate)
2) Correct meaning with minimum omission, addition or changes
meaning. (score 2 = less-accurate)
3) Different, meaning, unclear, ambiguous. (score 1 = inaccurate)
b) Criteria of Readability
1) Words, technical terms, phrases, clauses, sentences or text translation
can be understood easily by the reader. (score 3 = readable).
2) In general, the translation can be understood by the reader; however
there are certain parts that should be read more than once to understand
the translation (score 2 = less-readable).
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3) Translation difficult to understand by the readers (score 1 =
unreadable).
c) Criteria of Acceptability.
1) Natural form, appropriate word, none of grammatical errors, read
naturally (score 3 = acceptable).
2) Minimum inappropriate word or unnatural word (score 2 = lessacceptable).
3) Unnatural form, any inappropriate word (score 1 = inacceptable).
The descriptive analysis is aimed to describing the results of the
data that was provided the answer to the research question. It was
formulated whether the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia. In this study, the
researcher divided the descriptive analysis by using mean. Mean is
determined by adding all the scores then dividing this sum by the total
number of scores. The function of mean was to find out the average scores
of the students in both experimental and control groups.
__

X =

x
N

__

X

= mean

x

= total score

N
= number of the students
(Sugiyono, 2009, p. 243)

F. Triangulation
In this research, for checking validity the researcher used triangulation,
Sugiyno (2012). Triangulation is authenticity audit technique of exploiting data
something else outside the data for checking or as comparator to data. Triangulation,
with source means to compare and check back of time and different equipment in
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qualitative research. That thing is reachable by ways test, recording, and interviewing.
This research will compare the result of recording and the result of interview. In this
research, the researcher will involve the supervisor advisor in conducting the data
triangulation. Hence, the researcher chooses to the use investigator triangulation, in
which the researcher will seek for another researcher‟s involvement checking the
validity of this research.
G. Research Schedule
Schedule of the study can be seen in the following table:
Month
NO

Activities

February
1

1

Preparation
proposal

2

3

March
4

1

2

3

April
4

1

2

3

May
4

1

2

3

4

of

✓✓✓✓✓✓

2

Improvement of
proposal

3

Seminar
proposal

4

Improvement of
seminar

✓

✓

5

Research permit

✓

✓

6

Research
preparation

7

Research
improvement

8

Scrip arrange

✓

9

Scrip
improvement

✓

10

Final report

✓

of

✓✓✓

✓
✓

Note: it can be changed in any times
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CHAPTER IV
FINDINGS AND DISCUSSION

A. Findings
1. The Students’ Ability in Translating Pronoun in Argumentative Text
From English Into Indonesian
The data from the test used to know the students ability in translating
pronoun in argumentative text. The test distributed to the students consisted of a
kind of argumentation text. After the researcher accumulated the students score
from the test, the researcher got the result of students score. To know the students
score clearly, the researcher explained below based on the each paragraph. The
students‟ ability in translating from English into Indonesian
The score is the students‟ personal total score that calculated from
accuracy, readability, and acceptability aspect. The percentage column is the
percentage of the students‟ personal total score. The level mastery column is the
students‟ level mastery in translation based on the students‟ personal total score.
a) Accuracy
1) That
ST

TT

: Education systems all over the world are based on the idea that
students get and remember information from teachers and books
: Sistem pendidikan di seluruh dunia didasarkan pada gagasan
bahwa siswa mendapatkan dan mengingat informasi dari guru dan
buku
From the data above it can be known that the word “That” is in the

first paragraph and it is one of demonstrative pronouns direct attention to
particular persons or things and this sentence is talking about the education
system is very important to make students remember what they get. From
22 students only 16 translated the word “that” and 8 students did not
translate demonstrative pronouns in the text. It means that there are 72%
31
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students mention the demonstrative pronouns and the ability of students in
translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Accuracy.
2) This
ST
TT

: this knowledge with standardized tests
: pengetahuan ini dengan tes standar

From the data above it can be known that the word “this” is in the
first paragraph and it is one of demonstrative pronouns direct attention to
particular persons or things and this sentence is talking about the education
system is very important to make students remember what they get. From
22 students only 22 translated the word “this” and 0 students did not
translate demonstrative pronouns in the text. It means that there are 100%
students mention the demonstrative pronouns and the ability of students in
translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Accuracy.
3) Which
ST
TT

: with standardized tests which compare students to each-other.
: dengan tes standar yang membandingkan siswa satu sama lain
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the first paragraph and it is one of the relative pronouns which begin
adjective clauses to compare one student to other students. From 22
students only 19 translated the word “Which” and 3 students did not
translate relative pronoun in the text. It means that there are 86% students
mention the relative pronoun and the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
4) Which
ST

: the kind of information which is possible to measure in tests.
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TT

: jenis informasi yang dapat diukur dalam tes
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the first paragraph and it is one of the relative pronouns which begin
adjective clauses to compare if it is possible test. From 22 students only 17
translated the word “Which” and 5 students did not translate relative
pronoun in the text. It means that there are 77% students mention the
relative pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
5) Which
ST
TT

: students are smart and which are not
: memutuskan siswa mana yang cerdas dan mana yang tidak
From the data above it can be known that the Which” is in the

second paragraph and it is one of the relative pronouns which begin
adjective clauses to compare one student to other students. From 22
students only 19 translated the word “Which” and 3 students did not
translate relative pronoun in the text. It means that there are 86% students
mention the relative pronoun and the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
6) Which
ST
TT

: The goal is gaining information, not developing skills by which to
use and make information. Unlike the old style of education
:
Tujuannya
adalah
mendapatkan
informasi,
bukan
mengembangkan keterampilan untuk yang menggunakan dan
membuat informasi. Berbeda dengan gaya pendidikan lama
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the first paragraph and it is one of the relative pronouns which begin
adjective clauses to give the information about the test. From 22 students
only 14 translated the word “Which” and 8 students did not translate
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relative pronoun in the text. It means that there are 63% students mention
the relative pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
7) Which
ST
TT

: Unlike the old style of education where people remembered things
in order to pass tests and get higher scores than other students,
: Berbeda dengan gaya pendidikan lama di mana orang mengingat
hal-hal untuk lulus tes dan mendapatkan skor lebih tinggi daripada
siswa lain,
From the data above it can be known that the word “where” is in

the first paragraph and it is one of the relative pronouns which begin
adjective clauses to give the information about the test. From 22 students
only 21 translated the word “where” and 1 students did not translate
relative pronoun in the text. It means that there are 95% students mention
the relative pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
8) Which
ST

TT

: the modern world calls for a new kind of education in which the
focus is deep understanding, creativity, and information
management skills.
: dunia modern menyerukan jenis pendidikan baru di mana
fokusnya adalah pemahaman yang mendalam, kreativitas, dan
keterampilan manajemen informasi
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the first paragraph and it is one of the relative pronouns which begin
adjective clauses to focus in deep understanding, creativity, and
information management skills. From 22 students only 15 translated the
word “Which” and 8 students did not translate relative pronoun in the text.
It means that there are 68% students mention the relative pronoun and the
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ability of students in translating pronoun in argumentative text from
English into Indonesia is Accuracy.
9) That
ST
TT

: Another reason schools like to make students remember things is
that by doing
: Alasan lain mengapa sekolah suka membuat siswa mengingat
sesuatu adalah bahwa dengan melakukan itu mereka akan dapat
menguji pengetahuan mereka
From the data above it can be known that the word “That” is in the

second paragraph and it is one of demonstrative pronouns direct attention
to particular persons or things and this sentence is talking about the
education system is very important to make students remember what they
get. From 22 students only 22 translated the word “that” and 0 students did
not translate demonstrative pronouns in the text. It means that there are
100% students mention the demonstrative pronouns and the ability of
students in translating pronoun in argumentative text from English into
Indonesia is Accuracy.
10) That
ST

TT

: Most education systems in the world are designed to make
students remember things. One reason is that schools feel the need
to compare students.
: Sebagian besar sistem pendidikan di dunia dirancang untuk
membuat siswa mengingat berbagai hal. Salah satu alasannya
adalah bahwa sekolah merasa perlu membandingkan siswa.
From the data above it can be known that the word “That” is in the

second paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about the reason of students to know the school has to make
the compare student with each other. From 22 students only 20 translated
the word “That” and 2 students did not translate relative pronoun in the
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text. It means that there are 90% students mention the demonstrative
pronoun and the ability of students in translating pronoun in argumentative
text from English into Indonesia is Accuracy.
11) They
ST
TT

: They do this by giving tests.
: Mereka melakukan ini dengan memberikan tes
From the data above it can be known that the word “They” is in the

second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the giving a test to student to do their assignment. From 22 students
only 19 translated the word “They” and 3 students did not translate
personal pronoun in the text. It means that there are 86% students mention
the personal pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
12) This
ST
TT

: They do this by giving tests.
: Mereka melakukan ini dengan memberikan tes
From the data above it can be known that the word “This” is in the

second paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about the system of the test will be used to know the way
how to do the test. From 22 students only 21 translated the word “This”
and 1 student did not translate demonstrative pronoun in the text. It means
that there are 95% students mention the demonstrative pronoun and the
ability of students in translating pronoun in argumentative text from
English into Indonesia is Accuracy.
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13) They
ST
TT

: They want to be able to give grades
: Mereka ingin dapat memberikan nilai
From the data above it can be known that the word “They” is in the

second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the giving grades to the student. From 22 students only 21 translated
the word “They” and 1 student did not translate personal pronoun in the
text. It means that there are 95% students mention the personal pronoun
and the ability of students in translating pronoun in argumentative text
from English into Indonesia is Accuracy.
14) Their
ST
TT

: Their futures. Another reason schools like to make students
: Masa depan mereka. Alasan lain mengapa sekolah suka membuat
From the data above it can be known that the word “Their” is in the

second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the possessive of students such as about their future. From 22
students only 22 translated the word “Their” and 0 student did not translate
personal pronoun in the text. It means that there are 100% students mention
the personal pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
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15) They
ST
: So they will be able to test
TT
: Mereka akan dapat menguji
From the data above it can be known that the word “They” is in the
second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the giving some test to the students, so that the students easier to the
assignment. From 22 students only 18 translated the word “They” and 4
students did not translate personal pronoun in the text. It means that there
are 82% students mention the personal pronoun and the ability of students
in translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Accuracy.
16) Their
ST
TT

: Their knowledge and determine
: Pengetahuan mereka dan menentukan
From the data above it can be known that the word “Their” is in the

second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the knowledge of students with their material. From 22 students only
22 translated the word “Their” and 0 student did not translate personal
pronoun in the text. It means that there are 100% students mention the
personal pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
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17) They
ST
TT

: If they remember or not.
: Apakah mereka mengingat atau tidak.
From the data above it can be known that the word “They” is in the

second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the if the students still remember about the material is given by
teacher, so that the students easier to do the assignment. From 22 students
only 22 translated the word “They” and 0 students did not translate
personal pronoun in the text. It means that there are 100% students mention
the personal pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
18) They
ST
TT

: They believe
: Mereka percaya
From the data above it can be known that the word “They” is in the

second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the if the students believe that material easier to understand, so that
the students easier to do the assignment. From 22 students only 20
translated the word “They” and 2 students did not translate personal
pronoun in the text. It means that there are 91% students mention the
personal pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
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19) That
ST
TT

: That if students
: bahwa jika siswa
From the data above it can be known that the word “That” is in the

second paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about indicated students have finished their assignment.
From 22 students only 19 translated the word “That” and 3 students did not
translate relative pronoun in the text. It means that there are 86% students
mention the demonstrative pronoun and the ability of students in
translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Accuracy.
20) It
ST
TT

: Remember things it is the same as understanding those things.
: Mengingat hal-hal itu sama dengan memahami hal-hal itu

From the data above it can be known that the word “It” is in the
second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the if the students still remember understanding about the naterial, so
that the students easier to do the assignment. From 22 students only 22
translated the word “IT” and 0 students did not translate personal pronoun
in the text. It means that there are 100% students mention the personal
pronoun and the ability of students in translating pronoun in argumentative
text from English into Indonesia is Accuracy.
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21) Those
ST
TT

: same as understanding those things.
: sama dengan memahami hal-hal itu

From the data above it can be known that the word “those” is in the
second paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about the skills of students in understanding the material.
From 22 students only 22 translated the word “those” and 0 students did
not translate demonstrative pronoun in the text. It means that there are
100% students mention the demonstrative pronoun and the ability of
students in translating pronoun in argumentative text from English into
Indonesia is Accuracy.
22) This
ST
TT

: Schools also like to impart knowledge because in this way
: Sekolah juga suka memberikan pengetahuan karena dengan cara
ini
From the data above it can be known that the word “This” is in the

second paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about the school has a role to give some important
knowledge to the students . From 22 students only 22 translated the word
“This” and 0 student did not translate demonstrative pronoun in the text. It
means that there are 100% students mention the demonstrative pronoun and
the ability of students in translating pronoun in argumentative text from
English into Indonesia is Accuracy.
23) This
ST

: Because of this, tests are illogical. The only reason tests exist is to
label students as “smart” or “stupid.” There are many kinds of
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TT

intelligence, however. One of the most famous researchers in the
field of intelligence, Gardner, found at least seven different kinds of
intelligence (Gardner, 1999). Intelligence and understanding are
related. Unfortunately, tests only measure one type of intelligence.
: Karena itu, tes tidak masuk akal. Namun, satu-satunya alasan tes
ada untuk menyebut siswa sebagai "pintar" atau "bodoh." Ada
banyak jenis kecerdasan. Salah satu peneliti paling terkenal di
bidang intelijen, Gardner, menemukan setidaknya tujuh jenis
kecerdasan yang berbeda (Gardner, 1999). Kecerdasan dan
pemahaman saling terkait. Sayangnya, tes hanya mengukur satu
jenis kecerdasan.
From the data above it can be known that the word “This” is in the

third paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about the comparison between smart student and stupid that
related with their grades. From 22 students only 19 translated the word
“This” and 3 students did not translate demonstrative pronoun in the text. It
means that there are 86% students mention the demonstrative pronoun and
the ability of students in translating pronoun in argumentative text from
English into Indonesia is Accuracy.
24) It
ST

: In the modern world skills are more important than knowledge. If
a person knows many facts, it is impressive, but not very useful.

TT

: Di dunia modern, keterampilan lebih penting daripada
pengetahuan. Jika seseorang mengetahui banyak fakta, itu
mengesankan, tetapi tidak terlalu berguna
From the data above it can be known that the word “It” is in the

fourth paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about important knowledge in the future and also has benefit for students .
From 22 students only 17 translated the word “IT” and 5 students did not
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translate personal pronoun in the text. It means that there are 77% students
mention the personal pronoun and the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
25) It
ST

: It is of much greater importance to be able to find information
quickly

TT

: Itu adalah jauh lebih penting untuk dapat menemukan informasi
dengan cepat.
From the data above it can be known that the word “It” is in the

fourth paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about how to think and to find the information quickly. From 22 students
only 20 translated the word “IT” and 2 students did not translate personal
pronoun in the text. It means that there are 91% students mention the
personal pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
26) These
ST
TT

: Together these skills make
: Bersama keterampilan ini membuat
From the data above it can be known that the word “These” is in the

fourth paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about the skills of students in understanding the material.
From 22 students only 19 translated the word “These” and 3 students did
not translate demonstrative pronoun in the text. It means that there are 86%
students mention the demonstrative pronoun and the ability of students in
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translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Accuracy.
27) We
ST
TT

: We call information management and innovation
: Kita sebut manajemen informasi dan inovasi, keterampilan
From the data above it can be known that the word “We” is in the

fourth paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the innovation skill that have each students in school, so that the
students easier to do the assignment. From 22 students only 22 translated
the word “We” and 0 students did not translate personal pronoun in the
text. It means that there are 100% students mention the personal pronoun
and the ability of students in translating pronoun in argumentative text
from English into Indonesia is Accuracy.
28) Which
ST
TT

: The skills which are most desired in the business world
: Keterampilan yang paling diinginkan di dunia bisnis.
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the fourth paragraph and it is one of the relative pronouns which this tells
about the skills that be desired in world business for student in school.
From 22 students only 21 translated the word “Which” and 1 student did
not translate relative pronoun in the text. It means that there are 95%
students mention the relative pronoun and the ability of students in
translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Accuracy.
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29) That
ST
TT

: Most people in the world believe that education is about
remembering
: Sebagian besar orang di dunia percaya bahwa pendidikan adalah
tentang mengingat berbagai hal
From the data above it can be known that the word “That” is in the

fifth paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about indicated students have finished their assignment.
From 22 students only 19 translated the word “That” and 3 students did not
translate relative pronoun in the text. It means that there are 86% students
mention the demonstrative pronoun and the ability of students in
translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Accuracy.
30) Which
ST

TT

: Things to take tests which measure one‟s performance against
other people who have studied the same information.
: berbagai hal untuk mengikuti tes yang mengukur kinerja
seseorang terhadap orang lain yang telah mempelajari informasi
yang sama.
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the fifth paragraph and it is one of the relative pronouns which this tells
about to know the performance of students when they study in class . From
22 students only 22 translated the word “Which” and 0 student did not
translate relative pronoun in the text. It means that there are 100% students
mention the relative pronoun and the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia is Accuracy.
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31) This
ST

TT

: This idea no longer matches the reality of the modern world in
which knowledge is less important than creativity and deep
understanding
: Namun, gagasan ini tidak lagi sesuai dengan kenyataan dunia
modern di mana pengetahuan tidak sepenting kreativitas dan
pemahaman yang mendalam
From the data above it can be known that the word “This” is in the

fifth paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about to know to students that creativity and understanding
are important. From 22 students only 22 translated the word “This” and 0
students did not translate demonstrative pronoun in the text. It means that
there are 100% students mention the demonstrative pronoun and the ability
of students in translating pronoun in argumentative text from English into
Indonesia is Accuracy.
b) Readability
1) These
ST
TT

: These systems test this knowledge
: Sistem ini menguji

From the data above it can be known that the word “These” is in the
first paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells about the system of the test will be used to know the
knowledge. From 22 students only 11 translated the word “These” and 11
students did not translate demonstrative pronoun in the text. It means that
there are 50% students mention the demonstrative pronoun and the ability
of students in translating pronoun in argumentative text from English into
Indonesia is Readability.
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2) They
ST
: They only test the kind of information
TT
: Mereka hanya menguji jenis informasi
From the data above it can be known that the word “They” is in the
first paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the student who only tests about kinds of information. From 22
students only 11 translated the word “They” and 11 students did not
translate personal pronoun in the text. It means that there are 50% students
mention the personal pronoun and the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia is Readability.
3) They
ST
: They function as a sorting mechanism for society.
TT
: Mereka berfungsi sebagai mekanisme penyortiran bagi
masyarakat.
From the data above it can be known that the word “They” is in the
second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the kind of function of mechanism information students in society.
From 22 students only 15 translated the word “They” and 7 students did
not translate personal pronoun in the text. It means that there are 54%
students mention the personal pronoun and the ability of students in
translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Readability.
4) Which
ST

: And decide which students are smart
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TT

: Dan memutuskan siswa mana yang cerdas
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the second paragraph and it is one of the relative pronouns which this tells
about to know choosing the students active when they study. From 22
students only 12 translated the word “Which” and 10 students did not
translate relative pronoun in the text. It means that there are 54% students
mention the relative pronoun and the ability of students in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesia is Readability.
5) They
ST
TT

: Although students can have different individual skills, they can
all have the same knowledge.
: Meskipun mereka semua dapat memiliki pengetahuan yang sama
From the data above it can be known that the word “They” is in the

second paragraph and it is one of the personal pronouns refer to people and
things; they can be singular or plural, and their form often changes
according to their grammatical function in a sentences. This sentence tells
about the differences individuals skills of when they study . From 22
students only 13 translated the word “They” and 9 students did not translate
personal pronoun in the text. It means that there are 59% students mention
the personal pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Readability.
6) That
ST

TT

: Organize that information, analyze and understand the main
ideas, put different pieces of information together (synthesize), and
create new information
: Mengatur informasi itu, menganalisis dan memahami ide-ide
utama, menyatukan bagian-bagian informasi yang berbeda
(menyatukan), dan membuat informasi baru.
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From the data above it can be known that the word “That” is in the
fourth paragraph and it is one of the demonstrative pronouns which this
sentence tells good organizing in every information for student. From 22
students only 12 translated the word “That” and 10 students did not
translate demonstrative pronoun in the text. It means that there are 54%
students mention the demonstrative pronoun and the ability of students in
translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Readability.
c) Acceptability.
1) That
ST

TT

: From the earliest grades, students are put on tracks that
decide
: Dari nilai paling awal, siswa ditempatkan di jalur yang akan
menentukan

will

From the data above it can be known that the word “That” is in the
second paragraph and it is one of the relative pronouns which this tells
about to know the position of grade students. From 22 students only 6
translated the word “That” and 16 students did not translate relative
pronoun in the text. It means that there are 27% students mention the
relative pronoun and the ability of students in translating pronoun in
argumentative text from English into Indonesia is Acceptability.
2) It
ST

: Einstein
said “Imagination is more important than knowledge.
Knowledge is limited. Imagination encircles the world” (Needle,
2007). All the knowledge in the world is useless unless you are able
to use information in creative ways. Knowledge is what other
people have created. Understanding is all about what you think
about something. Everybody sees, hears, feels, and thinks
differently.
No two people in the world have the same
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TT

understanding of the same thing. It is impossible to give tests on a
point of view.
: Einstein berkata, “Imajinasi lebih penting daripada pengetahuan.
Pengetahuan terbatas. Imajinasi melingkari dunia ”(Needle, 2007).
Semua pengetahuan di dunia tidak berguna kecuali Anda dapat
menggunakan informasi dengan cara yang kreatif. Pengetahuan
adalah apa yang diciptakan orang lain. Memahami adalah semua
tentang apa yang Anda pikirkan tentang sesuatu. Semua orang
melihat, mendengar, merasakan, dan berpikir secara berbeda. Tidak
ada dua orang di dunia yang memiliki pemahaman yang sama
tentang hal yang sama. Tidak mungkin untuk memberikannya tes
pada sudut pandang.
From the data above it can be known that the word “It” is in the

third paragraph and it is one of the relative pronouns which this tells about
in sprite story from famous figure to students to make them be motived
From 22 students only 9 translated the word “It” and 13 students did not
translate relative pronoun in the text. It means that there are 40% students
mention the relative pronoun and the ability of students in translating
pronoun in argumentative text

from English into

Indonesia is

Acceptability.
3) Which
ST

TT

: Which knowledge is less important than creativity and deep
understanding. To be successful in the age of technology, education
must focus on helping students gain information management and
innovation skills.
: Di mana pengetahuan tidak sepenting kreativitas dan pemahaman
yang mendalam. Untuk menjadi sukses di era teknologi, pendidikan
harus fokus pada membantu mereka memperoleh keterampilan
manajemen informasi dan inovasi.
From the data above it can be known that the word “Which” is in

the fifth paragraph and it is one of the relative pronouns which this tells
about to student has to be creative so that can achieve information and
innovation skills. From 22 students only 7 translated the word “Which” and

15 students did not translate relative pronoun in the text. It means that there
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are 32% students mention the relative pronoun and the ability of students
in translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia is
Acceptability.
B. Discussion
In this part, the researcher would like to present the discussion of the result of
the data analysis in line with scope of the research that had been previously discussed.
This discussion was intended to describe the students in translating pronoun
argumentation text. The researcher would like to describe the of kinds of instrument
from this research, from the translation test has been done by the researcher show that
the translation process in translating text done by students is in accordance with
accuracy, readability and acceptability. When translating researchers found that most
translation processes carried out by good translators must be able to translate the
source language into the target language without leaving the intended message. In
addition, the translator must also master the translation theory, culture, and knowledge
of the text being true in translated. But in reality there are still difficulties translators,
one of which in theory during the translation process. So it can be concluded that the
result of the study show that there are more sixth semester students in the English
education department UIN Sulthan Thaha Saifuddin Jambi 2018/2019 get Accuracy
results.
The researcher got there were 77% students in the English education
department UIN Sulthan Thaha Saifuddin Jambi can translate pronoun words in
argumentative text from English into Indonesia, because the researcher found from 40
words of pronouns the students can translate 31 words of pronoun. It means that there
were 17 students who had Accuracy ability to translate pronoun words, it is also
supported by Nida and Taber (1974) in the translation process, the first thing to do is
understand the total meaning of the source text. The second ability to translate the
pronoun words were 18% students in readability because there were 4 students did not
mention the pronoun in the target text. The last ability is acceptability, there were 5%
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students, it means that there was 1 students in this position because students did not
mention the pronoun in the target text, it is also supported by Solahudin (2009) that
Dsometimes the students also did not familiar with the argumentative text, because
argumentative text is a text that contain a lot of the opinion of the writer which aim to
the reader to permit the opinion and the conclusion conveyed by the writer. It is
similar lines with the finding of (Rahayu, 2002, Ratih Zatil Imandari 2015).
Based on the explanation above, it can be concluded that the ability of students
in translating pronoun in argumentative text from English into Indonesia were in
Accuracy it caused 17 students can translated well with 77%, in readability level from
there were 4 students with 18% and in acceptability level were 1 students with 5%.
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CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

A. Conclusion
The finding indicated that the ability of students in translating pronoun
in argumentative text from English into Indonesia were good the average score
was 81,02%, in Accuracy are 17 students can translated well with 77%, in
readability level from there were 4 students with 18% and in acceptability level
were 1 students with 5%. The researcher concluded that the ability of the
regular at sixth semester students at English Education study program of State
Islamic University Sulthan Thaha Saifuddin Jambi 2018/2019, in translating
pronoun in argumentative text from English into Indonesian are Accuracy,
readability and acceptability.
B. Suggestion
The researcher suggests:
1. Towards the research findings that described about the quality of the
students‟ ability and the pronoun common errors made by the students in
translation, this study can be reference for students to: increase their
knowledge about translation (theory, type, and process of translation), and
encouraging self-assessment so that the students are aware of kinds of
errors that they made, the causes and how to avoid it.
2. For the students that the students need to be more care with the text and
evaluate their way in translation the text. Then, the writer hope that this
research also can be used as reference to create a new method in teaching
translation and to make their teaching effective
3. For the lectures that the lectures have to select a suitable textbook to their
students which are readable, understandable and interesting. Particularly,
the textbook must be suitable to the level of students‟ ability so they won‟t
be bored to read it.
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APPENDIX I
THE PRONOUN WORDS ARE TRANSLATED BY THE STUDENTS

Common error word analysis made by students at translating from English to
Indonesian has been shown by table 2. In analyzing pronouns common mistakes made
by students in translating pronoun in argumentative text from English to Indonesian,
the researcher makes a table replace common mistakes in each paragraph.
No

1.

Paragraph (source

Paragraph (target

Description

language)

language)

students answer

Education systems all over

Sistem

the world are based on the

seluruh dunia

idea that students get and

pada

remember

di Bahwa = didn‟t

pendidikan

didasarkan mention

gagasan

bahwa pronoun = 10

information siswa mendapatkan

dan Ini

from teachers and books. mengingat informasi
These systems
knowledge

the
didn‟t

=

dari mention

test this guru dan buku. Sistem ini
with menguji pengetahuan

the

pronoun = 3

ini Yang

didn‟t

=

standardized tests which dengan tes standar

yang mention

compare students to each-

membandingkan

siswa pronoun = 11

other. They only test the

satu sama lain.

kind of information which

hanya

is possible to measure in

informasi

tests. The goal is gaining

diukur

information,

to

use

and

= didn‟t

jenis mention

the

menguji
yang
dalam

mengembangkan Yang

keterampilan untuk

membuat

pass tests and Berbeda

tes. Yang

=

didn‟t
the

informasi, pronoun = 5

style of education where menggunakan
people remembered things

dapat pronoun = 13

adalah mention

mendapatkan

make bukan

information. Unlike the old

in order to

Mereka Mereka

not Tujuannya

developing skills by which

the

=

yang mention

didn‟t
the

dan pronoun = 8
informasi. Di mana =

dengan

gaya mention

didn‟t
the
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get higher scores than other pendidikan lama di mana

pronoun = 10

students, the modern world

orang mengingat hal-hal

calls for a new kind of

untuk

tes

dan

education

in which the mendapatkan skor

lebih

focus

is

deep tinggi daripada siswa lain,

understanding,

creativity, dunia modern menyerukan

and

lulus

information jenis pendidikan

management skills

baru

di mana fokusnya adalah
pemahaman

yang

mendalam,

kreativitas,

dan

keterampilan

manajemen informasi.
2.

Most

education Sebagian

besar

sistem Bahwa

systems in the world are

pendidikan

designed to make students

dirancang untuk membuat

remember

things.

need

to

dunia mention

hal. Salah satu

compare adalah

alasannya mention

the

sekolah pronoun = 3

bahwa

merasa

giving tests. They want to

membandingkan

be able to give grades and

Mereka

decide which students are

dengan memberikan

smart and which are not.

Mereka

They function as a sorting

memberikan

for

perlu Ini = 0

melakukan
ingin

students are put on tracks
will

decide

futures. Another

siswa. Mereka

= didn‟t

ini mention

the

tes. pronoun = 1
dapat Yang

nilai

didn‟t

=

dan mention

the

society. memutuskan siswa mana pronoun = 10

From the earliest grades, yang cerdas
that

pronoun = 2
= didn‟t

students. They do this by

mechanism

the

Mereka

One siswa mengingat berbagai

reason is that schools feel
the

di

= didn‟t

yang

tidak.

dan

mana Yang
Mereka mention

their berfungsi

sebagai = 13

reason mekanisme

penyortiran They =

=

didn‟t
pronoun
didn‟t
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schools

like

to

make bagi

masyarakat.

students remember things nilai paling awal,

Dari mention
siswa pronoun = 7

is that by doing so They

ditempatkan di jalur yang

will be able to test their

akan

believe

They

lain

that if suka

Mereka = didn‟t

menentukan

masa mention

mereka.

Alasan pronoun 9

knowledge and determine depan
if They remember or not.

the

mengapa

sekolah Yang

membuat

mereka mention

the

=

the

students remember things mengingat sesuatu adalah

pronoun = 7

It

Yang

is

the

same

as

bahwa dengan melakukan

didn‟t

=

didn‟t

understanding those things. itu mereka

akan

Schools also like to impart

menguji

pengetahuan pronoun = 16

knowledge because in this

mereka dan

menentukan Mereka = didn‟t

way, although students can

apakah

have different

dapat mention

mereka mention

individual mengingat

atau

Mereka percaya

the same knowledge.

jika siswa mengingat halsama

itu

bahwa Mereka = 0

juga

memberikan
karena

Mereka = didn‟t

dengan mention

memahami hal-hal itu.
Sekolah

the

tidak. pronoun = 4

skills, They can all have

hal

the

the

pronoun = 2

suka yang = didn‟t the

pengetahuan pronoun = 3

dengan cara ini, Itu = 0

meskipun mereka
memiliki

dapat Mereka = 0

keterampilan Mereka = didn‟t

individu

yang berbeda, mention

mereka

semua

memiliki

the

dapat pronoun = 9

pengetahuan

yang sama.
3.

Einstein said “Imagination
is more

Einstein

important than “Imajinasi

=

didn‟t

lebih penting mention

the

berkata, Nya
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knowledge. Knowledge
Limited.

is daripada

didn‟t

melingkari mention

the

dunia

knowledge in the world is

Semua

useless unless you are able

dunia

use

terbatas. This

world” Imajinasi

the

(Needle, 2007). All the

creative

=

Imagination Pengetahuan

encircles

to

pengetahuan. pronoun = 1

information

”(Needle,

pengetahuan
tidak

in kecuali

Anda

feels,

informasi

is Pengetahuan adalah

all about what you think

Everybody

dapat

dengan cara yang kreatif.

created. Understanding

about

di

berguna

ways. Knowledge menggunakan

is what other people have

2007). pronoun = 3

apa

yang

diciptakan

orang

something. lain.

Memahami

adalah

sees,
and

hears, semua tentang
thinks Anda

apa yang

pikirkan

tentang

differently. No two people

sesuatu.

in the world have the same

melihat,

understanding of the same

merasakan, dan

thing. It is impossible to

secara berbeda. Tidak ada

give tests on a point of

dua orang di dunia yang

view. Because of this, tests

memiliki

are

illogical.

The

as

“smart”

“stupid.” There are
kinds

of

yang

intelligence, sudut

pemahaman

sama.

hal
Tidak
untuk

pandang.

pada
Karena

itu, tes tidak masuk akal.
the Namun,

intelligence, alasan

Gardner, found

berpikir

many memberikannya tes

famous researchers in
of

mendengar,

or mungkin

however. One of the most

field

orang

only yang sama tentang

reason tests exist is to label
students

Semua

satu-satunya
tes

ada

at least menyebut siswa

untuk
sebagai
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seven different

kinds of "pintar"

intelligence

(Gardner, Ada

1999).

atau

"bodoh."

banyak

jenis

Intelligence and kecerdasan.

Salah

satu

understanding are related. peneliti paling terkenal di
Unfortunately,

tests only bidang intelijen, Gardner,

measure

type

one

of menemukan

intelligence.

setidaknya

tujuh

jenis

kecerdasan

yang

berbeda (Gardner,

1999).

Kecerdasan

dan

pemahaman saling terkait.
Sayangnya,

tes

hanya

mengukur

satu

jenis

kecerdasan.
4.

In the modern world skills
are

Di

dunia

modern, Itu = 0

more important than keterampilan lebih penting Itu

knowledge. If a person daripada

didn‟t

=

pengetahuan. mention

the

knows many facts, It is

Jika seseorang mengetahui pronoun = 2

impressive, but not

banyak

very

useful. It is of much
greater importance

fakta,

mengesankan, tetapi tidak

to be terlalu berguna. Itu adalah

able to find information jauh lebih penting
quickly,

organize

information,

that

different

Ini

didn‟t

=

mention

the

untuk pronoun = 3

menemukan Kita = 0

mengatur

cepat, Yang

=

informasi itu, mention

pieces of menganalisis

information
(synthesize),

dapat

analyze and informasi dengan

understand the main ideas,
put

itu Itu = 0

didn‟t
the

dan pronoun = 1

together memahami ide-ide utama,
and

create menyatukan

new information. Together

bagian

these skills make what we

berbeda

bagian-

informasi

yang

(menyatukan),
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call

information dan

management

membuat

informasi

and baru.

innovation,

the

Bersama

skills keterampilan ini membuat

which are most desired in

apa

yang

sebut

the business world.

manajemen informasi dan

kita

inovasi,

keterampilan

yang paling diinginkan di
dunia bisnis.
5.

Most people in the world

Sebagian

believe that education is orang di

besar Bahwa =

dunia percaya mention

about remembering things bahwa pendidikan adalah
to

take

tests

which tentang
hal

against other people who mengikuti

tes

yang Di mana = 0

the same mengukur

kinerja

seseorang terhadap orang

idea no longer matches the

lain

of the

is less

important

creativity

and

understanding.

yang

modern mempelajari

world in which knowledge

yang

telah
informasi

sama.

Namun,

than gagasan ini tidak
deep sesuai dengan

To

be dunia

successful in the age of

lagi

kenyataan

modern di

pengetahuan

technology, education must sepenting

mana
tidak

kreativitas dan

focus on helping students pemahaman
gain

pronoun = 9

untuk Ini = 0

information. However, this

Reality

the

mengingat Yang = 0

measure one‟s performance berbagai

have studied

didn‟t

yang

information mendalam. Untuk menjadi

management
innovation skills.

and sukses di era

teknologi,

pendidikan harus

fokus
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pada membantu mereka
memperoleh keterampilan
manajemen informasi dan
inovasi.
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The Comparison of Accuracy, Readability and Acceptability Score

No

Name

Accuracy

Readability

Acceptability

1.

Asya Amelia

37

-

-

Total
Soal
40

2.

Eti Sutami

38

-

-

40

3.

Fitri Adila

35

-

-

40

4.

Indri Suryani

37

-

-

40

5.

Intan TriPamungkas

39

-

-

40

6.

Listia Ningsih

38

-

-

40

7.

Mia Audina

33

-

-

40

8.

Mia Hadijah

38

-

-

40

9.

Misbal

38

-

-

40

10.

Nurpadilah

39

-

-

40

11.

Nurul Afiyah

-

-

15

40

12.

Nurwati

-

23

-

40

13.

Ordiatul Fitri

-

-

17

40

14.

Putri Hikmah

38

-

-

40

15.

Rosalinda

36

-

-

40

16.

Sri Rahayu

36

-

-

40

17.

Susi Diswati

-

22

-

40

18.

Syafira Ade Shinta

37

-

-

40

19.

Wajiha

-

21

-

40

20.

Watini

35

-

-

40

21.

Widianti

38

-

-

40

22.

Yuni Utari

-

23

-

40
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Students Score and Level Mastery
No

Name

Score

Percentage

1.

Asya Amelia

37

2.

Eti Sutami

38

3.

Fitri Adila

35

4.

Indri Suryani

37

5.

Intan Tri Pamungkas

39

6.

Listia Ningsih

38

7.

Mia Audina

33

8.

Mia Hadijah

38

9.

Misbal

38

10.

Nurpadilah

39

11.

Nurul Afiyah

15

12.

Nurwati

23

13.

Ordiatul Fitri

17

14.

Putri Hikmah

38

15.

Rosalinda

36

16.

Sri Rahayu

36

17.

Susi Diswati

22

18.

Syafira Ade Shinta

37

19.

Wajiha

21

20.

Watini

35

21.

Widianti

38

22.

Yuni Utari

23

Total Score

713

57.5%
1782%

Average

32

81,02%

92.5%
95%
87.5%
92.5%
97.5%
95%
82.5%
95%
95%
97.5%
37.5%
57.5%
42.5%
95%
90%
90%
55%
92.5%
52.5%
87.5%
95%

Level mastery
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Acceptability
Accuracy
Readability
Accuracy
Accuracy
Accuracy
Readability
Accuracy
Readability
Accuracy
Accuracy
Readability
Accuracy
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APPENDIX II
ARGUMENTATIVE TEXT

Jonan Donaldson
Academic writing
th

January 12 , 2010

Skills vs. Knowledge in Education

Education systems all over the world are based on the idea that students get
and remember information from teachers and books. These systems test this
knowledge with standardized tests which compare students to each-other. They only
test the kind of information which is possible to measure in tests. The goal is gaining
information, not developing skills by which to use and make information. Unlike the
old style of education where people remembered things in order to pass tests and get
higher scores than other students, the modern world calls for a new kind of education
in which the focus is deep understanding, creativity, and information management
skills.
Most education systems in the world are designed to make students remember
things. One reason is that schools feel the need to compare students. They do this by
giving tests. They want to be able to give grades and decide which students are smart
and which are not. They function as a sorting mechanism for society. From the
earliest grades, students are put on tracks that will decide their futures. Another
reason schools like to make students remember things is that by doing so They will be
able to test their knowledge and determine if They remember or not. They believe
that if students remember things It is the same as understanding those things. Schools
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also like to impart knowledge because in this way, although students can have
different individual skills, They can all have the same knowledge.
Einstein said “Imagination is more important than knowledge. Knowledge is
Limited. Imagination encircles the world” (Needle, 2007). All the knowledge in the
world is useless unless you are able to use information in creative ways. Knowledge is
what other people have created. Understanding is all about what you think about
something. Everybody sees, hears, feels, and thinks differently. No two people in the
world have the same understanding of the same thing. It is impossible to give tests on
a point of view. Because of this, tests are illogical. The only reason tests exist is to
label students as “smart” or “stupid.” There are many kinds of intelligence, however.
One of the most famous researchers in the field of intelligence, Gardner, found at least
seven different kinds of intelligence (Gardner, 1999). Intelligence and understanding
are related. Unfortunately, tests only measure one type of intelligence.
In the modern world skills are more important than knowledge. If a person
knows many facts, It is impressive, but not very useful. It is of much greater
importance to be able to find information quickly, organize that information, analyze
and understand the main ideas, put different pieces of information together
(synthesize), and create new information. Together these skills make what we call
information management and innovation, the skills which are most desired in the
business world.
Most people in the world believe that education is about remembering things
to take tests which measure one‟s performance against other people who have studied
the same information. However, this idea no longer matches the Reality of the modern
world in which knowledge is less important than creativity and deep understanding.
To be successful in the age of technology, education must focus on helping students
gain information management and innovation skills.
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APPENDIX III
ARGUMENTATIVE TEXT (INDONESIAN)
Keterampilan VS Pengetahuan dalam Pendidikan
Sistem pendidikan di seluruh dunia didasarkan pada gagasan bahwa siswa
mendapatkan dan mengingat informasi dari guru dan buku. Sistem ini menguji
pengetahuan ini dengan tes standar yang membandingkan siswa satu sama lain.
Mereka hanya menguji jenis informasi yang dapat diukur dalam tes. Tujuannya adalah
mendapatkan informasi, bukan mengembangkan keterampilan untuk menggunakan
dan membuat informasi. Berbeda dengan gaya pendidikan lama di mana orang
mengingat hal-hal untuk lulus tes dan mendapatkan skor lebih tinggi daripada siswa
lain, dunia modern menyerukan jenis pendidikan baru di mana fokusnya adalah
pemahaman yang mendalam, kreativitas, dan keterampilan manajemen informasi.
Sebagian besar sistem pendidikan di dunia dirancang untuk membuat siswa
mengingat berbagai hal. Salah satu alasannya adalah bahwa sekolah merasa perlu
membandingkan siswa. Mereka melakukan ini dengan memberikan tes. Mereka ingin
dapat memberikan nilai dan memutuskan siswa mana yang cerdas dan mana yang
tidak. Mereka berfungsi sebagai mekanisme penyortiran bagi masyarakat. Dari nilai
paling awal, siswa ditempatkan di jalur yang akan menentukan masa depan mereka.
Alasan lain mengapa sekolah suka membuat siswa mengingat sesuatu adalah bahwa
dengan melakukan itu mereka akan dapat menguji pengetahuan mereka dan
menentukan apakah mereka mengingat atau tidak. Mereka percaya bahwa jika siswa
mengingat hal-hal itu sama dengan memahami hal-hal itu. Sekolah juga suka
memberikan pengetahuan karena dengan cara ini, meskipun siswa dapat memiliki
keterampilan individu yang berbeda, mereka semua dapat memiliki pengetahuan yang
sama.
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Einstein berkata, “Imajinasi lebih penting daripada pengetahuan. Pengetahuan
terbatas. Imajinasi melingkari dunia ”(Needle, 2007). Semua pengetahuan di dunia
tidak berguna kecuali Anda dapat menggunakan informasi dengan cara yang kreatif.
Pengetahuan adalah apa yang diciptakan orang lain. Memahami adalah semua tentang
apa yang Anda pikirkan tentang sesuatu. Semua orang melihat, mendengar,
merasakan, dan berpikir secara berbeda. Tidak ada dua orang di dunia yang memiliki
pemahaman yang sama tentang hal yang sama. Tidak mungkin untuk memberikan tes
pada sudut pandang. Karena itu, tes tidak masuk akal. Namun, satu-satunya alasan tes
ada untuk menyebut siswa sebagai "pintar" atau "bodoh." Ada banyak jenis
kecerdasan. Salah satu peneliti paling terkenal di bidang intelijen, Gardner,
menemukan setidaknya tujuh jenis kecerdasan yang berbeda (Gardner, 1999).
Kecerdasan dan pemahaman saling terkait. Sayangnya, tes hanya mengukur satu jenis
kecerdasan.
Di dunia modern, keterampilan lebih penting daripada pengetahuan. Jika
seseorang mengetahui banyak fakta, itu mengesankan, tetapi tidak terlalu berguna.
Adalah jauh lebih penting untuk dapat menemukan informasi dengan cepat, mengatur
informasi itu, menganalisis dan memahami ide-ide utama, menyatukan bagian-bagian
informasi yang berbeda (menyatukan), dan membuat informasi baru. Bersama
keterampilan ini membuat apa yang kita sebut manajemen informasi dan inovasi,
keterampilan yang paling diinginkan di dunia bisnis.
Sebagian besar orang di dunia percaya bahwa pendidikan adalah tentang
mengingat berbagai hal untuk mengikuti tes yang mengukur kinerja seseorang
terhadap orang lain yang telah mempelajari informasi yang sama. Namun, gagasan ini
tidak lagi sesuai dengan kenyataan dunia modern di mana pengetahuan tidak sepenting
kreativitas dan pemahaman yang mendalam. Untuk menjadi sukses di era teknologi,
pendidikan harus fokus pada membantu siswa memperoleh keterampilan manajemen
informasi dan inovasi.
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CURRICULLUM VITAE

Name

: Bella Utary

Gender

: Female

Birthday

: Pelawan 12 Januari 1998

Address

: Jl. Asparagus, Beliung RT 10 Kec.
Kota Baru Jambi

Email

: Bellautary012@gmail.com

Contact Person

: 0822-1270-4709

Education Background
No
1
2
3
4

Education
Elementary School (SDN) 13/7
Pasar Pelawan Sarolangun
Junior High School
(MTsN)
Sarolangun
Senior High School (SMAN) 8
Sarolangun
The State Islamic University
Sultan Thaha Saifuddin Jambi

:
Place

Graduated Year

Pasar Pelawan

2009

Sarolangun

2012

Sarolangun

2015

Jambi

2019

Jambi,
Researcher,

Bella Utary
NIM.TE151549

2019

